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TREATY ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE 

IN CRIMINAL MATTERS 


BETWEEN 

·THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND 

FRANCE 


~··------------· ------~·------ ---------------~----



------ ------

,. 


'-· 


The President of the United States ofAmerica and the 

President of the French Republic, 

Desiring to establish more efl'ectlve cooperation in the area of 

mutual le&al assistance in criminal matten; 

Have decided to conclude a treaty on mutual le&aJ assistance in 

criminal matte~ and have appointed as their plenipotentiaries for this 

purpose: 

The President of the United States ofAmerica: 

The Honorable Madeleine Albright, Secretary ofState of the 

United States ofAmerica; 

The President of the French Republic: 

The Honorable Elisabeth Gufgou, Minister ofJustice; 

Who, having conunuilicated to each other their respective full 

powers, which were found in good and due form, 

Have agreed as follows: 

· ' 
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ARTICLE I 

SCOPE OF ASSISTANCE 

1. The Contractia1 States undertake to afl'ord each other, ba accordance 

with the provisions ofthis Treaty, the wid~t meuure of ...utnal assistance ba 

bavesti&ati.ons or proceedbap ba respect ofcriminal ofl'ensa the punishment ofwhich, 

at the time of the request for assistance, is a matter for the Judicial authorltia of the 

Requesting State. 

2. 	 This Treaty does not apply to: 

(a) 	 the execution of requests for provisional arrest and extradition; 

(b) 	 the enforcement ofcriminal jud&ments except for forfeiture 

decisions referred to in Article 11; or, 

(c) 	 offenses under military law that do not constitute offenses under 

ordinary criminal law. 

3. This Treaty is intended solely for mutual legal assistance between the 

States. The provisions of the Treaty shall not affect the exercise of rl&hts otherwise 

available to private persons under the laws of the State presented with a claim based 

on such rig)\~. 

ARTICLE2 


CENTRAL AUTHORITIES 


1. Each State shall designate a Central Authority to make and receive 

requests pursuant to this Treaty. For the United States ofAmerica, the Central 

Authority is the Attorney General or a person designated by the Attorney General. For 

France, the Central Authority Is the Ministry ofJustice. The Central Authorities shall 

communicate directly with one another for the purposes of this Treaty. 

2. The Centr~ Authorities shall consult, at times to which they mutually 

agree, to promote the most effective use of this Treaty. The Central Authorities shall 

agree on such practical measures as may ~e necessary to f;tcilitate the implementation 

of this Treaty, in particular those related to the implementation ofArticle 9. 
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3. · The Central Authorities shall provide each other with Information 

J'elardln& the execution of requests ud each shall respond to the other'• requests 

regardln& proeress toward execution ofspeclflc requests. 

ARTICLE3 

COMPETENT AUTHORITIES 

The Central Authorities shall make requests emanatfn1 from competent 
' 

authorities. For the United States of America, the competent authorities are 

prosecuton and authorities with statutory or replatory responsibWty for 

lnvesti1ations of criminal offenses, lncludln& the referral of matten to prosecuton for 

eriminai prosecution. The presentation by the Central Authority of the United 

States of~erica of a request comin& from such authorities establishes the competence 

of those authorities. For France, the competent authorities are the judicial authorities 

Including the public prosecutor. 

ARTICLE4 


CONTENTSOFREQUESTS 


1. Requests for assistance shall be in writing and shall include the following 

information: 

(a) 	 the identity ofthe competent authority from whom the request 

emanates; 

(b) 	 a description of the nature of the investigation or proceeding, 

including the facts on which the request is based, and a statement 

of the purpose for which the assistance is sought; 

(c) 	 the text of the applicable criminal statute; 

(d) 	 insofar as possible, the identity and nationality of the person who 

is the subject of the investigation or proceedln1; 

(e) 	 insofar as possible, the identity, nationality, and address or 

location ofany person to be served or from whom assistance is 

soupt; 

I­
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(f) · a description of the evidence or other assistance 1ou1ht illcludin&, 

where appropriate, a list ofquestions Iftestimony of a witness or · 

questionln& ofa penon who ii the subject of the btvesti1at1on or 

proceeding ii requested; and 

(I) the _details ofoy particular procedure that the RequestiD& State 

nhes to be followed. 

2. Where appropriate, the Request1D1 State may Indicate oy time Hmlt 

within which the assistance should be provicled. 

ARTICLES 

TRANSMISSION OF REQUESTS 

Requests shall be sent by the Central Authority of the Requesting State to the 

Central Authority of the Requested State. The results of execution shall be returned 

through the same channel unless the Central Authorities agree otherwise. In the event 

of urgency, an advance copy of a request may be transmitted by any means, including 

Interpol Thereafter, the Central Authority of the Requesting State shall transmit the 

original req11c;st to the Central Authority of the Requested State. 

ARTICLE6 

DENIAL OF ASSISTANCE 

1. Legal assistance may be denied ifthe Requested State considen that: 

(a) the offense to which the request relates is a political offense or an 

offense related to a pblltical offense; or 

(b) execution of the request would prejudice its sovereignty, security, 

public order, or other essential interests. 

2. Before denial of a request for assistance, the Central Authority of the 

Requested State shall consult with the Central Authority of the Requesting State to 

consider whether assistance can be given subject to such conditions as the Requested 

State deems to be necessary. 
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3. Ifa request for assistance is denied, the Central Authority of the 

Requested State shall inform the Central Authority of the Requestinc State of the 

reasom for the denial. 

ARTICLE7 


POSTPONING EXECUTION 


If the Requested State determines that execution of a request would interfere 

with an ongoing criminal Investigation or proceeding in that State, it may, after 

consultations between the Central Autho~tles, postpone e~ecntion, including 

transmission, or make execution subject to conditions determined to be necessary. If 

the Requesting State accepts the assistance subject to the conditions, It shall comply 

with the conditions. 

ARTICLES 


EXECUTION OF REQUESTS 


1. . .Requests shall be executed In accordance with the provisions of this · 

Treaty and the laws of the Requested State. 

2. The Central Authority of the Requested State shall make all necessary 

arrangements for a request to be presented to its competent administrative and judicial 

authorities for execution. Administrative and Judicial authorities charged with the 

execution of a request shall use all necessary measures available under the laws of the 

Requested State to provide any form o( assistance, not prohibited by Its laws, necessary 

or useful for the execution of the request. 

3~ A person giving testimony or e-vidence in the Requested State may assert 

such claims of Immunity, Incapacity, or privilege as are available under its laws. If 

such person asserts a claim under the laws of the Requesting State, the person's 

testimony or evidence shall be taken and the claim recorded and preserved for 

consideration by the judicial authorities of the Requ'e8ting State. ~ within a 

reasonable time prior to giving testimony or evidence, such person notifies the 

executing authority of the Requested State of the intention to assert such a claim, the 

Central Authorities may consult with respect thereto. 



_,_ 


<f. A person who pves false testimony in the execudon of a request shall be 

subject to prosecution and punishment in the Requested State in accordance with Its 

laws. 

ARTICLE9 


SPEcmC PROCEDURES 


1. If the Requesting State requests, the Requested State shaD inform It of 

the dates and places of the execution of the request. The authorities and persons 

designated by the Requesting State may be permitted to be present at, and may assist 

In, the execution of the request if the Requested State consents. The Requested State 

shall permit such designated authorities and persons to be present at and assist in the 

taking of depositions for use in a judicial proceeding in the Requesting State subject to, 

In particular, the application ofArticles 6 and 7. 

2. The procedures specified in this paragraph and outlined In the request 

shall be carried out insofar as they are not contrary to the fundamental 

principles of a judicial proceeding In the Requested State. The Requested State, if the 

Requesting Sqate requests, shall: 

(a) 	 take the testimony ofwitnesses or experts under oath, or question 

persons who are the subject of investigations or proceedings; 

(b) 	 allow a confrontation between a defendant, together with counsel, 

and a witness or expert whose testimony or evidence Is taken for 

use against that defendant in a criminal prosecution In the 

Requesting State; 

(c) 	 ask questions submitted by the Requesting State, including 

questions proposed by authorities of the Requesting State present 

at the execution of the request; 

(d) 	 record or allow to be recorded the testimony, questioning, or 

confrontation; and 

(e) 	 produce or allow to be produced a verbatim transcript of the 

proceeding in which the testimony, questioning, or confrontation 

occun. 
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3. H the Requesting State requests, the Requested State shall trllDSmlt 

orightal documents or records to the extent possible. Otherwise, the Requested State 

shall trans~ true copies thereof. 

4. H the Requestin1 State requests, business records, whether orightals or 

copies, shall be accompanied by: 

(a) 	 acertificate such as Form A appended to this Treaty; or 

(b) 	 a proces-verbal containing the essential information sou1ht In 

Form A. 

Such records shall be admissible In evidence In the Requesting State as proof of the 

truth of the matten set forth therein. 

ARTICLE IO 


SEARCH AND SEIZURE 


1. The Requested State shall execute a request for the search, seizure, and 

delivery of any item to the Requesting State if the request includes the Information 

justifying such search under the laws of the Requested State. 

2. . ,If the Requesting State requests, a competent authority In the Requested 

State shall provide a certificate or proces-verbal that: 

(a) 	 identifies the Item seized; 

(b) 	 identifies every official who has bad custody of the item seized; 

and 

(c) 	 describes the circumstances of custody. 

If, after seizure, any transfer of custody of or material change in the item seized 

occurs, the competent authority.in the Requested State shall provide an additional 

certificate or proces-verbal that describes the circumstances ofsuch transfer of custody 

or material change. No further proof of the identity of the item, the continuity of 

custody, or the integrity of its condition sh.all be required •. The certificates or proces­

verbaux shall be admissible in evidence in the Reques~g State as proof thereof. 

'..... 
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ARTICLEll 


PROCEEDS OF OFFENSES 


1. Upon the request of the Requesting State, the Requested State 

shall provide assistance for proceedinp related to the forfeiture ofproceeds or 

instrumentalities of criminal offenses. 

2. Upon the request of the Requestin& State, the Requested State 

shall take appropriate measures, in accordance with its laws, to locate and identify 

proceeds or instrumentalities of offenses within the Requested State. The request 

shall specify the reasons for believing that proceeds or instrumentalities are within 

the Requested State. The Requested State shall inform the Requesting State of the 

results of its inquiry. 

3. At the request of the Requesting State, the Requested State, 

based on facts that would constitute an offense under the laws ofboth States and to 

the extent permitted by Its laws, may take protective measures to immobilize 

temporarily such proceeds or instrumentalities to ensure their availability for 

forfeiture. 

4. . .At the request of the Requesting State, the Requested State 

may execute a final decision of forfeiture pronounced by judicial authorities of the 

Requesting State. The execution of such a request shall be in accordance with the 

laws of the Requested State. 

5. The Requested State that executes a fmal forfeiture decision 

shall dispose of the forfeited proceeds and instrumentalities In accordance with its 

laws. As it determines appropriate, the Requested State also may transfer all or 

part of such assets, or the proceeds of their sale, to the Requesting State. 

Insofar as cooperation between the two States contributed to a final 

forfeiture decision, the forfeiting State, to the extent permitted by Its laws and upon 

such terms as it deems to be appropriate, may transfer all or part ofsuch assets, or 

the proceeds of their sale, to the other State. 

'· 
I 
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l- ARTICLEll 


RETURN OF EVIDENCE 


1. Articles ofeVfdence, lncludiag original documents and records, 

transmitted punuant to a request shall be retained by the Requesting State unless the 

Requested State uka at the time of transmission for their ret1lrD. 

2. The Requested State may require that the Requesting State •&l'ee to 


terms and conditions for the care and return ofarticles of eVfdence deemed to be 


necessary to protect third party Interests. 


ARTICLE13 


RESTITUTION 


The States shall assist each other to the extent permitted by their respective laws 

__t~_fa_dllt3t~-.._~U_~ti~~·-- __ 

ARTICLE14 


CONFIDENTIALITY 


1. The Requested State shall use its best efforts to keep confidential a 

request and its contents if such confidentiality ls requested by the Central Authority of 

the Requesting State. H the request cannot be executed without breaching such 

confidentiality, the Central Authority of the Requested State shall so inform the 

Central Authority of the Requesting State, which shall then determine whether the 

request should nevertheless be executed. 

2. The Central Authority of the Requested State may request that 

information or eVfdence furnished under this Treaty be kept confidential or be used 

only subject to terms and conditions it may specify. If the Requesting State accepts the 

information or eVfdence subject to such conditions, the Requesting State shall use its 

best efforts to comply with the conditions. 

3.. The Central Authority of the Requested State may request that the 


Requesting State not use any information or evidence obtained under this Treaty In 


any investigation or proceeding other than that described in the request without the 
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prior consent of the Requested State. In that event, the Requesting State shall comply 

with the condldon. 

4. Nothing in this Article shall preclude the use or disclosure of information 

or evidence to the extent that an o~Ugadon exists, for the United States under Its 

Consdtudon or for France under Its Constitution and general principles of its law 

ha~g Constitutional value, to do so in a criminal proceeding. To the extent possible, 

the Requesting State shall notify the Requested State in advance of any such use or 

disclosure. 

5. Information and evidence obtained under the conditions referred to in 

paragraphs 2 or 3 of this Article may be used for any purpose insofar u they have 

been made public within the framework of the proceeding for which they were 

transmitted to the Requesting State. 

ARTICLE15 


SERVICE OF PROCEDURAL DOCUMENTS AND 


JUDICIAL DECISIONS 


1. . .The Requested State shall serve procedural documents and judicial 

decisions sent to it for this purpose by the Requesting State. 

2. Service may be effected by simple transmission of the document or 

decision to its addressee. If the Requesting State requests, the Requested State shall 

serve the document using a method provided by or compatible with its laws. 

3. Proofof service shall consist of a receipt dated and signed by the 

addressee or a statement by the Requested State noting the fact, the method, and the 

date of service. Either of these documents. shall be sent ~ediately to the Requesting 

State. Ifservice could not be effected, the Requested State shall inform the Requesting 

State immediately of the reason. 

4. The Central Authority of the Requesting State shall transmit a document 

requiring the appearance ofa person in the Requesting State to the Central Authority 

of the Requested State at least SO days before the date of the scheduled appearance. 

Upon the request of the Requesting State, the Central Authority of the Requested 

State may waive this requirement for persons other than defendants. 
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ARTICLE16 


APPEARANCE IN THE REQUESTING STATE 


1. If the Request1n1 State requestJ the penonlll appearance of a witness or 

an expert, the Requested State shall Invite this witness or expert to appear. 'l'Jae 

Requested State shall Inform the Central Authority of the Requestln1 State or the 

penon's respome. 

2. Such a request shall mention the approximate amount of the Invited 

penon's travel and subsistence costs to be reimbursed. Ifthe penon so requests, the 

Request1n1 State may advance part or all or the funds to pay those expenses throup ltJ 

diplomatic or consolai- missions In the Requested State. 

3. A witneu or expert who falls to comply with a document requirln1 an 

appearance In the Requesting State, servl~e ofwhich has been effected punuant to a 

request, shall not be subjected to any sanction or measure or restraint, even If the 

document contains a notice ofpenlllty, unless the person subsequently travels 

volnntalily to theReqaeltlniState, ls duly served, and again falls to comply. · 

ARTICLE17 

SAFE CONDUCT 

1. A witness or expert appearin& In the Requesting State In response to a 

request shall not be subject to service orprocess, prosecuted, detained, or subjected to 

any other restriction of personal liberty bl that State by reason or any acts or 

convictions that preceded the person's departure from the Requested State unless the 

Central Authority of the Requesting State.limits such safe .conduct and so notifies the 

Central Authority of the Requested State. Any such lbnltatlon of safe conduct shall be 

communicated to the witness or expert at the time the witness or expert ls Invited to 

appear. 

A person appearing In the Requestln& State In response to a document 

served to answer for acts, for which that person ls the subject oh criminal 

Investigation or prosecution, shall not be prosecuted, detained, or subjected to any 

other restriction ofpersonal liberty for acts or convictions that preceded that person's 

departure from the Requested State other than those specified In the document served. 



------------
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3. The safe conduct provided for by this Article shall cease If the penon, 

being free to leave, has not left the Requesting State within a period offifteen 

consecutive days after being officially advised that the penon's presence was no longer 

necessary or, having left, has returned. 

ARTICLE18 

TEMPORARY TRANSFER. 

1. Upon the request of either State, a person in custody In either State may 

be temporarily transferred to the receiving State to give teitimony or evidence or 

otherwise provide assistance in investigations or proceedings in relation to a criminal 

matter. 

2. Such transfer may be denied: 

(a) If the person in custody does not consent; 

(b) If the person's period of detention might be thereby extended; 

(c) If the person's presence is required for ongoing criminal 

proceedings; or 

.(d) for reasons of safety, security, or other imperative concerns. 

3. Pursuant to this Treaty, the receiving State shall have the obligation and 

the authority to keep the person transferred in custody unless the sending State 

authorizes the person's release. 

4. The receiving State shall require no proc~ing to effect the return to the 

sending State of the person transferred. The return shall occur by the date specified by 

the sending State. This period may be extended by agreement between both States. 

S. The sending State shall deduct from that person's sentence any time that 

the person transferred serves in the custody of the receiving State. 

6. A person appearing in either State pursuant to this Article may receive 

the safe conduct authorized under Article 17. 
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ARTICLE19 


TRANSIT 


1. Upon the request of the Requesting State, the Requested State may 

authorize the transit through its territory of a person held in custody by the 

Requesting State or a third State whose personal appearance has been requested by the 

Requesting State to give testimony or evidence or otherwise provide assistance In 

Investigations or proceedings In relation to a criminal matter. 

2. Pursuant to this Treaty, the Requested State shall have the obligation 

and the authority to keep the penon In custody during transit. 

ARTICLE20 


OFFICIAL RECORDS 


1. At the request of the Requesting State, the Requested State shall provide 

copies of records of any nature and in any form that are in the possession of its judicial 

authorities or government departments or agencies and that are accessible to the 

public. 

2. At the request of the Requesting State, the Requested State may provide 

copies of records of any nature and in any form that are in the possession of its judicial 

authorities or government departments or agencies, but that are not accessible to the 

public, to the same extent and under the same conditions that would apply to its own 

competent authorities in obtaining such copies. The Requested State may in its 

discretion deny a request, pursuant to this paragraph, entirely or in part. 

3. Official records produced pursuant to this Article and certified by a 

competent authority of the Requested Stat.e as official records, or true and correct 

copies thereof, shall be admissible in evidence in the Requesting State as proof of the 

truth of the matters set forth therein. No further authentication shall be necessary. 
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..... 
ARTICLE21 

TRANSLATION 

The Requesting State shall translate the request and any supporting documents 

Into the langua1e of the Requested State. 

ARTICLE22 

LEGALIZATION 

Except as otherwise provided by this Treaty, evidence, In whatever form, 

transmitted punuant to this Treaty shall be exempt from all legalization formalities. 

ARTICLEl3 

COSTS 

1. 	 The Requested State shall meet the costs of executing requests except for: 

(a) 	 the allowances and expenses related to travel ofwitnesses and 

experts pursuant to Article 16 and the travel of persons In custody 

pursuant to Articles 18and19; 

(b) 	 the costs of interpretation and translation; 

(c) 	 the costs of services provided by private parties at the request of 

the Requesting State; and 

(d) 	 the fees of experts needed to fulfill a request. 

2. Ifduring the execution of a request it becomes apparent that execution 

will entail expenses of an extraordinary nature, the Central Authorities shall consult to 

determine the terms and conditions according to which execution may continue. 

ARTICLE24 


INITIATION OF CRIMINAL PROCEEDINGS 


IN THE REQUESTED STATE 


1. 	 Each State may provide to the other State information and evidence 
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relatin& to criminal acts and request that the other State submit the information and 

evidence to its competent authorities for the purpo1e of criminal investigation and 

prosecution where both States have jurisdiction tO investt&ate and prosecute those 

acts. Such requests shall be transmitted through the respective Central Authorities. 

2. The Requested State shall consider inltlatin& an investigation or 

prosecution u appropriate under its laWL 

3. The Requested State shall notify the Requesting State of any action 

taken pursuant to the request and transmit a copy of any decision rendered. 

ARTICLElS 


ENTRY INTO FORCE 


Each State shall notify the other of the completion of the ~rocedures required 

for the entry into force of this Treaty. This Treaty shall enter Into force on the tint 

day of the second month following the date of receipt of the latter of these notifications. 

ARTICLEl6 


TERMINATION 


Either State may terminate this Treaty at any time by forwarding through the 

diplomatic channel written notice of termination. TermlnatiQn shall take effect six 

months after receipt of this notification. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this 

Treaty and affixed their seals thereto. 

DONE at Paris this tenth day of December, 1998, in duplicate, in the English 

and French languages, both texts being equally authentic. 
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Form A 


CERTIFICATION OF BUSINESS RECORDS 


I, the undenigned, ___1.1,..•-lli'~--'' with the understanding that I am 

subject to criminal penalty under the laws or_~ for an intention~. 

false declaration, declare that I am employed by/associated with: 

in the position or: 7J@i111rill"'-mJ"""'~llJ·u«d#dclrJl:-~and by reason or my position am . ... 

authorized and qualified to make this decfaration. 


Each or the records attached hereto Is a record in the custody or the above-named 


business that: 


1. 	 was made ator near the time or the occurrence or the matten set forth 

therein by (or from information transmitted by) a person with 

knowledge or those matten; 

2. 	 was kept in the course ofa regularly conducted business activity; 

3. 	 was made by the business as a regular practice; and 

4. 	 ifnot an original record, is a duplicate or the original. 

--c,,qrc ofmt:vtlpnl 

--- ''"""""" -- ­



. . 


.
. 
 EXPLANATORY NOTE ON THE TREATY ON MUTUAL 

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS BETWEEN THE 

UNITED STATES OF AMERICA AND FRANCE 

The following undentandJnp reearding the application of certain provisions 

of the treaty are agreed between the Parties. 

Article 1(3) 

Both Parties understand that, for the United States, the provisions of the 

Treaty do not c'reate a new right on the part of a private person to obtain assistance, 

to suppress or exclude any testimony or evidence, or to Impede the execution ofa 

request. However, such rights of private persons as otherwise exist under United 

States law in this regard continue in effeci 

Article3 

During the negotiation ofArticle 3 of the Treaty, both Parties discussed the 

competent authorities from whom requests under the Treaty must emanate. The 

Parties noted the substantial number of authorities for the United States, aside from 

prosecutors, that were capable of being competent to initiate requests for mutual 

legal assista.Dce. These authorities are not judicial authorities but are comparable to 

them since their requests, in accordance with Paragraph i ofArticle 1, are 

presented in the framework of "investigations or proceedings in respect of criminal 

offenses the punishment ofwhich, at the time of the request for assistance, is a 

matter for the judicial authorities of the Requesting State." Under United States 

law, these authorities are those that are responsible for the Investigations of criminal 

offenses, including the referral of matters to prosecutors for criminal prosecution. 

The Parties accordingly agreed not to attempt to list exhaustively in the 

Treaty the numerous state and federal authorities that fall under this definition, 

particularly because the Inadvertent omission of one from the list could diminish the 

value of the Treaty to the United States. To illustrate this diversity, the United 

States, however, has agreed to provide, for the purposes of illustration only, the 

following short list: 

Bureau of Alcohol, Tobac~o, and Firearms 

Commodity Futures Trading Commission 

Drug Enforcement Administration 

Federal Bureau oflnvestigation 



. . 


.
.
Federal Trade Commission 


Food and Drug Administration 


Immlgration and Naturalization Service 


Internal Revenue Service 


Securities and Exchan&e Commission 


Trustees in Bankruptcy. 


In any case, to facilitate In the ldentfftcation orcompetent authorities of the 

United States by France, the two States agreed that the requests that are presented 

by the Central Authority of the United States ofAmerica will establish the 

competence of the requesting authorities for the purposes of this Treaty. 

Article9 

The first part orparagraph 1 sets forth the principle that, with the consent of 

the Requested State, persons designated by the Requesting State (for example, the 
. . 

requesting authority, the defendant, and the counsel for such persons) shall be 

allowed to travel to the territory or the Requested State to be present and to assist 

during the execution of the request. The request for legal assistance should request 

the presence orthese persons. For purposes ofthls Article, the term "Requested 

State" refers to the authorities.In the Requested State who are authorized to 

approve or consent to the requested P.~esence. 

The second part ofparagraph 1 commits the two Parties to accommodate 

such a request so that the deposition obtained in the Requested State may be used In 

the Requesting State in compliance with its internal procedure. The scope of this 

commitment, however, may be limited, notably by the application or Articles 6 and 7 

relating respectively to the denial or requests for legal assistance and to 

postponement of execution of such requests. This commitment does not preclude 

that, in certain cases, which In practice shall be most exceptional, the authority 

entrusted with the execution of the request may determine that the presence and 

assistance of the designated persons are not possible in a specific case. 

Article 23(1) 

The discussions relating to Article 23 demonstrated the Parties' concerns to 

execute requests for mutual legal assistance in the least expensive manner, in 

particular those requests to obtain depositions in the United States. As a result, the 

Parties agreed that the United States will arrange and pay for the audio recording of 

http:authorities.In
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a deposition requested by French authorities and Its transmission to French · 

authorities. Sealed in a container, the audio recordin& will be accompanied by a 

report or a declaration of the competent authority in the United States certifyinc the 

circumstances in which the deposition was taken. This document will mention the 

name of the authority conducting the proceeding, the identity of the penon being 

deposed, and a statement whether or not the penon was deposed under oath. The 

document should be signed by the deponent or, in case the deponent refuses or ls 

unable to sign the document, the document should contain a statement to that effect. 

On the other hand, the costs of services furnished by private parties, such as those 

resulting from the transcription of depositions by a "court reporter," will be paid 

for by French authorities. 

I, 
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Le President des Etats-Unis d' A'.menque 

et 

Le President de la Republique fran9aise, 

Desireux d'etablir une cooperation plus e:fficace dans le domaine 

de l'entraide judiciaire en matiere penale, 

ont decide de conclure un Traite d' entraide judiciajre en matiere 

p6D.ale et acette .fin designe comme plfuipotentiaires : 

Le President des Etats-Unis d'Am.6rique : 


Mme Madeleine ALBRIGHT 


seaewre d'Etat 

et le President de la R.epublique :franyaise : 


Mme Elisabeth GUIGOU 


Garde des Sceaux, Ministre de la Justice 


Lesquels apres s'etre mutuellement communique leurs pleins 

pouvoirs, recomi.us en bonne et due forme, sont convenus des articles 

suivants: 

http:recomi.us
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ARTICLE1ER 

PORTEE DE L'ENTRAIDE 

1) Les Etats contractants s'engagent as'accorder mutuellement 

selon les dispositions du present Traite l'entraide la plus large posSJ.°ble 

dans toute enquete ou procedure visant des infractions penales dont la 

sanction releve, au moment ou l'entraide est demandee, des autorites 

judiciaires de l'Etat requerant. 

2) Le present Traite ne s'applique pas : 

h a) a l'execution des demandes d'arrestation provisoire et: I 
:. ! d'extradition; 

b) a l'execution des decisions de condamnation penale a 
I'exception des decisions de confiscation visees al'article 11 ; OU 

c) aux infractions militaires qui ne constituent pas des infractions 

de droit commun. 

3) Le present Traite est prevu exclusivement aux fins d'entraide 

judiciaire entre les Etats. 

Les dispositions du Traite ne portent pas atteinte aI'exercice de 

droits normalement accorde.s aµx personnes privees en vertu du droit 

inteme de l'Etat qui reyoit une demande fondee sur ces droits. 
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ARTICLE2 

AUTORITESCENTRALES 

1) Chaque Etat designe une autorite centrale chargee de 

presenter et de recevoir les demandes en vertu du present Traite. Pour les 

Etats-Unis d'Amerique, l'autorite centrale est l'Attomey General ou toute 

personne que celui-ci designe. Pour la France, l'autorite centrale est le 
rl 	 Ministere de la Justice.Les autorites centrales communiquent directement ­

entre elles aux fins du present Traite. 

2) Les autorites centrales se consultent, aux dates dont elles sorit 

convenues reciproquement, en vue de rechercher l'utilisation la plus 

efficace du present Traite. Elles conviennent egalement des mesures 
L:I 	 pratiques qui peuvent s'averer necessaires afin de faciliter la mise en 
' 

oeuvre du present Traite, notamment pour celles ~e rapportapt afl 
11 l'application de son article 9. 

3) Les -autorites centrales se communiquent des renseignements 

sur l'execution des demandes et chacune repond aux questions de l'autre 

sur l'avancement de l'execution de Q_emandes particulieres. 

ARTICLE3 

AUTORITESCOMPETENTES 

Les autorites centrales presentent les demandes d'entraide 

judiciaire emanant des' autorites competentes. 
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Pour les Etats-Unis d'Amerique, les autorites competentes sont 

les Procureurs et les autorites qui, en droit americain, ont la responsabilite 

de mener des enquetes sur les infractions penales ainsi que de saisir les 

Procureurs aux fins de poursuite. La presentation par l'autorite centrale 

des . Etats-Unis d'Amerique d'une demande emanant . de telles autorites 

atteste de leur competence. 

Pour la France, les autorites competentes sont les autorites 

judiciaires y compris le Ministere Public. 

ARTICLE4 
CONTENUDELADEMANDE 

1) Les demandes d'entraide doivent etre presentees par ecrit et 

contenir les informations suivantes : 

a) l'.identite de l'autorite competente dont emane la demande ;· 

b) une description de la nature de l'enquete ou de la procedure 

comprenant un expose des faits sur lesquels se fonde la demande, amsi 

qu'une description du motifpour lequel l'entraide est demandee; 

c) le texte de la loi penale applicable ; 

d) dans la mesure du possi"ble, l'identite et la nationalite de la 

personne qui fait l'objet de l'enquete ou de la procedure ; 

e) dans la mesure du possible, l'identite, la nationalite et l'adresse 

ou la localisation de toute personne destinataire d'un acte ou dont !'aide 

estde~dee; 

'J 
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f) une description des elements de preuve recherches OU de toute 
. ·\• 

autre entraide sollicitee comprenant le cas echeant une liste de questions si 

!'audition d'un temoin ou l'interrogatoire d'une personne faisant l'objet de 

l'enquete ou de la procedure est demandee; et 

g) toutes precisions utiles sur les formes speciales que l'Etat 

requerant souhaite voir appliquer. 

2) Le cas echeant, l'Etat requerant peut indiquer les delais dans 

lesquels la demande devrait etre executee. 

ARTICLE 5 

TRANSMISSION DES DEMANDES 

L'autorite centrale de l'Etat requerant env01e la demande 

d'entraide al'autorite centrale de l'Etat requis. Les resultats de !'execution 

sont renvoyes par le meme canal, amoins que les autorites centrales n'en 

conviennent autrement. En cas d'urgence, une copie de la de:tnande peut 

etre transmise par avance par tout moyen, y compris par le c~al 

~'Interpol lilterieurement l'autorite centrale de l'Etat requerant transmet 

l'original de la demande al'autorite centrale de l'Etat requis. 

ARTICLE6 

REFUS DE L'ENTRAIDE 

1) L'Etat requis peut refuser l'entraide judiciaire s'il considere : 
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a) que l'ID:fraction a laquelle se rapporte la demande est une 

infraction politique ou une ID:fraction connexe aune infraction politique ; 

OU 
l, 

b) que l'execution de la demande risque de porter atteinte a sa 

SOUVerainete, a Sa securite, a son ordre public OU a d'autres interets 

essentiels. 

2) Avant de rejeter une demande d'entraide judiciaire, l'autorite 

centrale de l'Etat requis consulte l'autorite centrale de l'Etat requerant afin 

d'examiner si elle- peut accorder l'entraide en imposant les conditions 
"f. qu'elle juge necessaires. 

3) Si l'entraide est refusee, l'autorite centrale de l'Etat reqms 

informe l'autorite centrale de l'Etat requerant des motifs de ce refus. 

ARTICLE7 

REPORT DE L'EXECUTION 

Si l'Etat requis considere que l'execution d'une demand.e generait 

une enquete ou une procedure penale en cours dans cet Etat, il peut, apres 

consultation entre les autorites Cetl.trales, surseoir al'execution, y compris 

differer la transmission, ou subordonner l'execution aux conditions qu'il 

juge necessaires. Si l'Etat requerant accepte l'entraide sous reserve de ces 

conditions, il doit alors s'y conformer. 

:i 
'' 
.~ . j 

i
,1 

I 
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ARTICLES 

EXECUTION DES DEMANDES 
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1) Les demandes d'entraide sont executees conformement aux 

dispositions du present Traite et de la loi de l'Etat requis. 

2) L'autorite centrale de l'Etat requis prend toutes les dispositions 

necessaires en vue de la presentation aux fins d'execution de la demande 

aux autorites competentes judiciaires et administratives. 

Ces autorites prennent toutes les mesures necessaires et 

conform.es a leur legislation pour foumir toutes les form.es d'aide, non 

proluoees par leur legislation, necessaires OU utiles a !'execution de la 

demande. 

3) Toute personne fournissant son temoignage ou une preuve 

dans l'Etat requis peut invoquer un droit a immunite, incapacite OU 

exception valable selon la legislation de cet Etat. 

Si cette personne invoque un tel droit au regard de la loi de l'Etat 

requerant, son temoignage ou la preuve qu' elle fournit sont recueillis et la 

revendication enregistree et soumise a l'appreciation des autorites 

judiciaires de l'E~at requerant. 

Si dans un delai raisonnable avant de foumir son temoignage ou 

toute preuve cette personne fait connaitre a l'autorite de l'Etat requis 

chargee de !'execution de la demande son intention d'invoquer un tel 

droit, les autorites centrales peuvent se consulter sur ce point. 

4) Toute personne qui fait un faux temoignage lors de !'execution 

d'une demande, est passible de poursuites et de sanctions dans l'Etat 

requis, conformement ala legislation de cet Etat. 

http:conform.es
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ARTICLE 9 

PROCEDURES PARTICULIERES 

1) Si l'Etat requerant le demande, l'Etat requis l'informe des dates 

et lieux d'execution de la demande. 

, , Les autorites et les personnes designees par l'Etat requerant 
i 

peuvent etre presentes et preter assistance al'execution de la demande si 

l'Etat requis y consent. 

L'Etat requis perm.et l'assistance, a l'audition des personnes 

entendues, des autorites. et personnes desigriees pour que leur deposition 

puisse etre utilisee dans le cadre de la procedure en cours dans l'Etat 

requerant, sous reserve notamment de l'application des articles 6 et 7 . 

. 2) Les procedures enumerees dans le present paragraphe et 

indiquees dans la demande sont suivies dans la mesure ou elles ne sont pas 

contraires aux principes fondamentaux de la procedure penale de l'Etat 

requis. Ainsi l'Etat requis, si l'Etat requerant le demande : . 

a) recueille, sous serment, les depositions des temoins ou des 

experts ou interroge les personnes qui font l'objet de l'enquete ou de la 

procedure; 

b) autorise une confrontation entre une personne poursuivie, en 

presence de son avocat, et un temoin ou un expert dont le temoignage ou 

l'element de preuve produit servira contre cette personne poursuivie dans 

la procedure penale engagee dans l'Etat requerant; 

c) pose les questions sou.mises par l'Etat requerant, . y compris 

celles proposees par les autorites de l'Etat requerant presentes lors de 

!'execution de la demande; 

j .••• 
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d) enregistre ou perm.et l'enregistrement de la deposition, de 

. l'~terrogatoire ou de la confrontation ; et 

e) recueille ou permet le recueil d'une transcription integrale de 

l' audition, de l'interrogatoire ou de la confrontation demandes. 

3) Sur demande de l'Etat requerant, l'Etat requis transmet, dans 

la mesure du possible, l'original des proces-verbaux ou des pieces. Dans 

les autres cas, l'Etat requis transmet des copies conformes. 

4) Sur demande de l'Etat · requerant, les documents 

commerciaux, qu'il s'agisse d'originaux ou de copies, sont accompagnes: 

a) soit d'un certificat conforme au formulaire A, joint en annexe 

au present Traite; 

b) soit d'un proces-verbal reprenant les informations essentielles 

figurant dans le formulaire A 

Ces documents sont admissibles comme moyen de preuve dans 

l'Etat requerant. 

ARTICLE 10 

PERQUISITION ET SAISIE 

1;1 

!tlIi_ 

H 
Ii,, 

1) L'Etat requis execute la demande de perquisition, de saisie et 

de remise a l'Etat requerant de tout objet si la demande comporte les 

informations justi:fiant la perquisition au regard de la legislation de l'Etat 

requis. 
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2) Sur demande-de l'Etat requerant, une autorite competente de 

l'Etat requis foumit une attestation ou un proces-verbal : 

a) design.ant l'objet saisi; 

b) mentionnant chaque responsable ayant eu la garde de l'objet 

saisi; et 

c) precisant les conditions de la garde. _ 

Si apres saisie, un transfert de la garde ou une modification de 

l'objet survient, l'autorite competente de l'Etat requis etablit un certificat 

ou un proces-verbal complementaire decrivant les circonstances dans 

lesquelles ce transfert de garde ou cette modification s'est e:ffectue. 

Il n'est demande aucune preuve -supplementaire concemant 

!'identification de l'objet, la continuite de la garde ou son integrite. Les 

certificats ou proces-verbaux sont admissibles comme preuve dans l'Etat 

requerant. 

ARTICLE 11 

PRODUITS DES INFRACTIONS 

I) A la demande de l'Etat requerant, l'Etat requis fournit son 

assistance dans les procedures en relation avec la confiscation des 

produits et instruments des infractions penales. 
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i 
'1.·. 

I 

2) A la demande de l'Etat requerant, l'Etat requis prend les 

mesures appropriees, conform.es ason droit inteme, en vue de rechercher 

et d'identifier des produits ou instruments d'une infraction qui se trouvent 

sur-son territoire. 

La demande doit preciser les raisons qui laissent p enser que les 

produits ou instruments se trouvent sur le territoire de l'Etat requis. 

L'Etat requis informe l'Etat requerant du resultat de son 

enquete. 

3) A la demande de l'Etat requerant, l'Etat requis peut, des lors 

que les faits al'origine de la demande sont con:stitutifs d'une infraction 

selon la legislation des deux Etats, prendre toute mesure conservatoire 

permise par sa legislation afin d'immobiliser temporairement lesdits 

produits ou instruments pour garantir leur disponibilite aux fins de 

confiscation. 

4) A la demande de l'Etat requerant, l'Etat requis peut executer 

une decision definitive de confiscation prononcee par les autorites 

judiciaires de l'Etat requerant. 

L'execution d'une teJ,le demande est regie par le droit inteme de 

l'Etat requis. 

5) L'Etat requis d'executer une decision definitive de 

confiscation dispose des produits et instruments confisques conformement 

ason droit inteme. 

http:conform.es
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Il peut egalement, s'il l'estime approprie, en transforer la 

H propriete ou le produit de leur vente, en tout ou partie, al'Etat requerant.
i 
' 

Dans la mesure ou la cooperation entre les deux Etats a 

contribue au prononce d'une decision definitive de confiscation de ces 

produits et instruments, l'Etat de confiscation peut, s'il l'estime approprie 

et selon les dispositions de son droit inteme, en transferer la propriete ou 

le produit de leur vente, en tout OU partie, al'autre Etat. 

I ARTICLE12! 
t: RENVOI DES PIECES 
f 

t 
), 
r 1) Les pieces a conviction, y compris les originaux des dossiers 

et documents qui ont ete communiques en execution d'une demande 

d'entraide, sont conservees par l'Etat requerant amoins que l'Etat requis 

n'en ait demande le retour au moment de leur transmission. 

2) L'Etat requis peut exiger de l'Etat requerant de convenir des 

modalites et conditions de la garde et du renvoi des pieces a <?Onviction 

considerees comme necessaires pour proteger les interets des tiers. 

l 
: ! 
I 
I 
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ARTICLE 13 

RESTITUTION ii 
;!H 

il g 
ii,, 
~ i 

Chaque Etat prete assistance a l'autre Etat, dans les limites !f 
li 

autorisees par sa legislation, en vue de faciliter la restitution. 
~ n( 
n
'i 
r 

·i 

t 
ir
d, 

ARTICLE14 
if 

CONFIDENTIALITE ii 
II 
~I 

1) L'Etat requis s'efforce de respecter la confidentialite de la [· 
demande et de son contenu s'il en est prie par l'autorite centrale de l'Etat ·/ 

· requerant. Si la demande ne peut etre executee sans qu'il soit porte 

atteinte ason caractere confidentiel, l'autorite centrale de l'Etat requis en 'Ii 
I 
I 

informe l'autorite centrale de l'Etat requerant qui decide alors s'il faut 

neanmoins donner suite a!'execution. 

lI[ 
11 

2) L'autorite centrale de l'Etat requis peut demander que les ~i 
informations ou les pieces communiquees conformement aux dispositions 

du present Traite restent collfldentielles ou ne soient utilisees que suivant II 
I 
Iles modalites et conditions qu'elle stipule. Si l'Etat requerant accepte ces 

informations ou ces pieces, sous reserve de ces conditions, il doit !I 
' s'efforcer de s'y conformer. i 
I 
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3) L'autorite centrale de l'Etat requis peut prier l'Etat requerant 

de s'abstenir d'utiliser toute information ou piece obtenue aux term.es du 

present Traite dans des enquetes ou procedures autres que celles figurant 

dans la demande sans le consentement prealable de l'Etat requis. Dans ce 

cas, l'Etat requerant se conforme acette condition. 

4) Aucune disposition du present article n'~terdit !'utilisation ou 

·la divulgation des informations ou des pieces dans des procedures penales 

dans la mesure ou une obligation existe pour les Etats-Unis d'Amerique 

aux terin.es de leur Constitution, pour la France aux termes de sa 

Constitution et des principes generaux de son droit a valeur 

constitutionnelle. Dans la mesure du possible, l'Etat requerant informe a 
l'avance l'Etat requis de toute utilisation ou divulgation. 

5) Les informations ou pieces obtenues dans les conditions visees 

aux paragraphes 2 et 3 peuvent etre utilisees aquelque fin que ce soit des 

lors qu' ell es ont ete rendues publiques dans le cadre de la procedure pour 

laquelle elles ont ete transmises al'Etat requerant. 

ARTICLE 15 

REMISE D'ACTES DE PROCEDURE 

1) L'Etat requis e.ffectue la remise de tout acte de procedure et 

de toute decision judiciaire qui lui ont ete transmis a cette fin par l'Etat 

requerant. 

http:terin.es
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2) La remise peut etre e:ffectuee par une simple transmission du 

document OU de la decision a son destinataire. Sur demande de l'Etat 

requerant, l'Etat requis effectue la remise selon les modalites prevues par 

sa legislation ou compatibles avec sa legislation. 

3) La preuve de la remise se fait au moyen d'un recepisse date et 

signe par le destinataire ou d'une declaration de l'Etat requis constatant le 

fait, la forme et la date de la remise. L'un ou l'autre de ces documents est 

immediatement transmis a l'Etat requerant. Si la remise n'a pu se faire, 

l'Etat requis en fait immediatement connaitre le motifal'Etat requerani. 

4) L'autorite centrale de l'Etat requerant transmet a l'autorite 

centrale de l'Etat requis tout document dans lequel la comparution d'une 

personne est sollicitee dans l'Etat requerant dans un delai de 50 jours 

avant la date fixee pour la comparution. 

A la demande de l'Etat requerant, l'autorite centrale de l'Etat 

requis peut renoncer acette exigence, lorsqu'il ne s' agit pas de personnes 

pOU{SWVleS. 

ARTICLE 16 

COMPARUTION DANS l'ETAT REQUERANT 

1) Lorsque l'Etat requerant sollicite la comparution personnelle 

d'un temoin ou d'un expert, l'Etat requis invite ce temoin ou cet expert a 
comparaitre. L'Etat requis informe l'autorite centrale de l'Etat requerant de 

la reponse donnee par la personne. 

!'. 

" 
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2) Cette demande doit mentionner le montant approximatif des lr 
frais de voyage et de sejour arembourser. 

Si la personne le demande, l'Etat requerant peut avancer tout ou 

partie de la somme destinee a payer les frais par l'intermediaire de sa 

representation diplomatique ou consulaire dans l'Etat requis. 

3) Un temoin ou un expert qui ne defere pas aune demande de 

comparution dans l'Etat requerant, qui lui a ete remise en execution d'une 

demande d'entraide judiciaire, n'est passible d'aucune sanction ou mesure 

de contrainte, meme si cette demande de comparution prevoit des 

injonctions, a moins qu'il ne se rende volontairement par la suite dans 

l'Etat requerant, re~oive notification en bonne et due forme et s'abstienne 

i nouveau de comparaitre. 

ARTICLE 17 

IMMUNITE 

I) Un temoin OU un expert comparaissant dans l'Etat requerant a 
la suite d'une demande ne peut faire l'objet d'aucune notification et ne peut 

etre poursuivi, detenu ou soumis a aucune autre restriction de sa liberte 

dans l'Etat requerant en raison de faits ou de condamnations anterieurs a 
son depart du territoire de l'Etat requis amoins que l'autorite centrale de 

l'Etat requerant ne limite l'immunite de celui-ci et n'en avise l'autorite 

centrale de l'Etat requis. Une telle limitation doit etre communiquee au 

temoin OU al'expert au moment OU celui-ci est invite acomparalt:re, 
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2) 
~ 

Une personne, comparaissant dans l'Etat requerant a la suite 

d'une citation pour repondre de faits pour lesquels elle fait l'obj et de 

poursuites, ne sera ni poursuivie, ni detenue, ni soumise a aucuneII restriction de sa liberte individuelle pour des faits 01:1 des condamnations , I 
anterieurs a son depart de l'Etat requis distincts de ceux mentionnes dans ! 
la citation. 

3) L'immunite prevue au present article cesse lorsque cette 

personne, etant libre de quitter le territoire de l'Etat requerant, ne l'a pas 

faii dans les 15 jours consecutifs apres avoir ete officiellement avisee que 

sa presence n'y etait plus necessaire ou y est retournee apres l'avoir quitte. c 
' I 
' 

ARTICLE 18 

TRANSFEREMENT PROVISOIRE 

1) A la demande de l'iin des deux EtatS; toute personne detenue 

dans l'un ou l'autre Etat peut etre transferee temporairement vers l'Efat de 

reception pour fournir son temoignage ou des preuves ou encore son aide 

aune enquete OU dans une procedure penale. 

2) Ce transferement peut etre refuse: 

a) si la personne detenue n'y consent pas; 

b) si son transferement est susceptible de prolonger sa detention ; 

c) si sa presence est necessaire dans une procedure penale en 

cours; ou 

d) pour des motifs de sfuete, de secllrite OU pour d'autres 

preoccupations imperieuses. 
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3) L'Etat de reception a, en vertu du present Traite, la 

competence pour et l' obligation de maintenir en detention la personne 

transferee amoins que l'Etat d'erivoi ne l'autorise ala remettre en liberte. 

4) L'Etat de reception n'exige aucune procedlire pour renvoyer la 

personne transferee al'Etat d'envoi Le renvoi est effectue dans le delai 

indique par l'Etat d'envoi. Ce delai peut etre etendu d'un commun accord 

entre les deux Etats. 

5) L'Etat d'envoi deduit de la peine infligee ala personne remise 

le temps que celle-ci a passe en detention sur le territoire de l'Etat de 

reception. 

6) Une personne qui comparait dans l'un ou l' autre des Etats en 

application du present article peut beneficier de l'immunite prevue a 
l'article 17. 

c1~ - - ­

ARTICLE 19 

TRANSIT 

1) Sur demande de l'Etat requerant, l'Etat requis peut autoriser le 

transit sur son territoire d'une personne detenue par un Etat tiers ou par 

l'Etat requerant dont la comparution a ete demandee par l'Etat requerant 

pour fournir son temoignage ou des preuves ou encore son aide a une 

enquete ou dans une procedure penale. 
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2) L'Etat requis a, en vertu du present Ttaite, la competence 

pour et 1'obligation de maintenir la personne en detention pendant le 

transit. 

ARTICLE20 

DOCUMENTS OFFICIELS 

1) A la demande de l'Etat requerant, l'Etat requis transmet des 

copies de documents sous quelque forme et de quelque nature que ce soit 

qui sont en possession de ses autorites judiciaires, de ses services ou de 

ses agences et qui sont accessibles au public. 

2) A la demande de l'Etat requerant, l'Etat reqws peut 

transmettre des copies de aocuments,. sous quelque forme et de quelque 

nature que ce soit, qui sont en possession de ses autorites judiciaires, de 

ses services ou de ses agences mais qui ne sont pas accessibles au public, 

avec les memes limites et dans les memes conditions que celles qui 

s'appliqueraient a l'egard de ses propres autorites competentes pour leur 

obtention, L'Etat tequis peut a son gre rejeter tout OU partie d'une 

demande presentee conformement aux dispositions du present paragraphe. 
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3) Les documents officiels produits conformement au present 	 i~J 
Pl 

article et certifies par une autorite competente de l'Etat requis comme ;.1;,;1· 

constituant des documents officiels ou leurs copies authentiques et 

conform.es sont a<!nllssibles comme moyen de. preuve dans l'Etat j!J 

requerant. Aucune autre authentification n'est necessaire. 

ARTICLE21 

TRADUCTION 

L'Etat requerant fait traduire la demande d'entraide et tous les 

documents qui l'accompagnent dans la langue de l'Etat requis. 

ARTICLE22 

LEGALISATION 

Sauf dans les cas ou le present Traite en dispose autrement, les 

pieces, sous quelque forme que ce soit, transmises conformement acelui­

ci sont exemptes de to1:1tes formalites de legalisation. 

http:conform.es
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ARTICLE23 

FRAIS 
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1) L'Etat requis prend asa charge les frais concemant I'execution 

de la demande d'entraide, a!'exception des :frais suivants: 

a) frais de voyage et de sejour des temoins et experts vises par 

!'article 16 et frais occasionnes par le transferement des personnes 

detenues visees par les articles 18 et 19; 

b) :frais d'interpretation et de traduction ; 

c) :frais des services fournis par des particuliers a la demande de 

l'Etat requerant ; et 

d) indemnites des experts dont !'intervention est necessaire pour 

executer une demande d'entraide. 

2) S'il devient evident, au cours de !'execution d'une demande 

d'entraide, que !'execution entramera des frais de nature exceptionnelle, les 

autorites centrales se consultent afin de decider des conditions et 

modalites selon lesquelles I'execution peut se poursuivre. 

•: 
:~ 

__ , 
> 
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ARTICLE24 

DENONCIATION AUX FINS DE POURSUITE 

1) Chacun des Etats contractants peut transmettre al'autre Etat 

toute piece, dossier, OU document Se rapportant a des faits pfualement 

reprehensibles _en lui demandant de les soumettre a ses autorites 

competentes aux fins de poursuites penales lorsque les faits dont il s'agit 

relevent de la competence des deux Etats. Ces demandes sont transmises 

d'autorite centrale aautorite centrale. 

2) L'Etat requis examine la possibilite d'engager des poursuites 

conformement ason droit interne. 

3) L'Etat requis fait connaitre al'Etat requerant la suite donnee a 
cette demande et lui transmet, s'il y a lieu, une copie de la decision 

intervenue. 

ARTICLE25 

ENTREE EN VIGUEUR 

Chacun des deux Etats notifie a l'autre l'accomplissement des 

procedures requises pour l'entree en vigueur du present Traite. Celui-ci 

entrera en vigueur le premier jour du deuxieme mois suivant la date de la 

reception de la derniere de ces notifications. 
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: I ARTICLE26 : ~ 

lJ 

ri·~·DENONCIATION 
j!. 

Chacun des deux Etats peut denoncer le present Traite a tout 

moment en adressant a l'autre par la voie diplomatique une notification 

ecrite de denonciation. La denonciation prendra e:ffet 6 mois apres la date 

de reception de ladite notification. 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe le present 

Traite et y ont appose leurs sceaux. 

Fait3 9~ , en double exemplaire, 

I 
ce )o...............jourJ).f!.C.f?.gt.b~ 1998, en langues anglaise et 

fran9aise, les deux textes faisant egalement foi 

F
,, 
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ANNEXE I 


FORMULAIRE A 


Certificat d'Authenticite des documents commerciaux 


Je soussigne, .. (no~ prenom) .................................................... , 

comprenant que je suis passible de sanctions penales conformement a la 

legislation .................. (nom du pays) ........................... sur les declarations 

intentionnellement erronees, declare que je suis employe/associe a 
. . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . (nom de l'entrep1ise aupres de laquelle les documents 

sont demandes) ........................... en qualite de ....................... (fonction) 

et, qu'en cette qualite, je suis autoiise a faire la presente 

declaration. 

Tous les documents ci-annexes sont des documents qui sont 

conserves par l'entrepiise susmentionnee et qui : 

1. Ont ete faits a la dat~ OU aune date proche des evenements 

qui y sont consign.es par une personne en ayant connalssance ou apartir 

des renseignements transmis par cette personne ; 

2. Sont conserves dans le cadre d'une activite commerciale 

exercee regulierement ; 

3. Ont ete etablis par ladite entrepiise dans le cadre de son 

activite normale ; et 

4. Au cas ou il ne s'agirait pas d'01iginaux, sont des doubles des 

ecritures originales. 

Date de signature 
Lieu de signature 
Signature 

http:consign.es
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ANNEXEil 

NOTE EXPLICATIVE DU TRAITE D'ENTRAIDE JlJDICIAIRE ;" 

EN MATIERE PENALE ENTRE LA FRANCE ET LES ETATS­

UNIS D'AMERIQUE 

Les precisions suivantes relatives a l'application de certaines 

dispositions du Traite font l' objet d'un accord entre les Parties. 

Article 1 

Les deux Parties comprennent que, pour les Etats-Unis 

d'Amerique, les dispositions du Traite ne creent pas de droits nouveaux 

permettant aune personne privee d'obtenir une aide, de supprimer OU d'exclure 

un temoignage ou une preuve, ou d'empecher !'execution d'une demande. 

Cependant ces droits des personnes privees tels qu'ils existent par ailleurs en 

vertu du droit des Etats-Unis d 'Amerique dans ce domaine sont preserves. 

Articie 3 

Au cours des negociations de l'article 3 du Traite, les deux 

Parties ont debattu Q.es autorites competentes dont doivent emaner les 

demandes au titre du Traite. Les Parties ont note, que pour les Etats-Unis 

d'Amerique, un nombre important d'autorites, en dehors des procureurs, etaient 

susceptibles d'etre competentes pour former des demandes d'entraide. Ces 

autorites ne sont pas des autorites judiciaires mais y sont assimilees des !Ors que 

leurs demandes, conformement au paragraphe 1 de l'article 1 sont presentees 

: : 
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I 	

dans le cadre de « toute enquete ou procedure visant des infractions penales 

. I 
~ 

dont la sanction releve, au moment ou l'entraide est demandee, des autorites 
:i
:1 
:· ~ 	 judiciaires de l'Etat requerant ». Ces autorites sont, conformement au droit des 

Etats-Unis d'Amerique celles qui ont la responsabilite de mener des enquetes " l 
! 	 sur les infractions penales ainsi que de saisir les · Procureurs aux fins de 
I 

poursuite. 

d Les Parties sont done convenues de ne pas chercher it enumerer 

JI dans le Traite, aux termes d'une liste exhaustive, les nombreuses autorites qui 
i 
r: tant au niveau des Etats des Etats-Unis d'Amerique qu'au niveau federal 

relevent de cette definition, notamment parce que l'omission par inadvertance 

de l'une de ces autorites pourrait diminuer la valeur du Traite pour les Etats­

Unis. Pour illustrer cette diversite, les Etats-Unis ont cependant accepte de 

communiquer, it titre indicatif seulement, la breve liste suivante : 

Bureau ofAlcohol, Tobacco, and Firearms 

Commodities Futures Tranding Commission 

Drug Enforcement Administration 

Federal Bureau ofInvestigation 

Federal Trade Commission 

Food and Drug Administration 

Immigration and Naturalization Service 

Internal Revenue Service 

Securities and Exchange Commission 

Trustees in Bankruptcy. 
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En tout etat de cause, pour faciliter !'identification des autorites 

competentes des Etats-Unis d'Amerique par la France, les deux Parties sont 

convenues que les demandes presentees par l'autorite centrale des Etats-Unis 

d'Amerique attesteront de la competence des autorites requerantes au regard du 

present Traite. 

Article 9 

La premiere partie du paragraphe l pose le principe que, avec le 

consentement de l'Etat requis, toute personne designee par l'Etat requerant (par 

exemple, l'autorite requerante, la personne poursuivie, les conseils de ces 

personnes ..... ) est autorisee ase rendre sur le territoire de l'Etat requis pour etre 

presente et preter assistance a!'execution de la demande. Toute requete en ce 

sens devra toutefois etre contenue dans les demandes d' entraide. Aux fins de cet 

article l'expression «Etat requis », s'entend des autorites de l'Etat requis qui 

peuvent approuver ou consentir ala presence requise. 

La deux:ieme partie du paragraphe l constitue un engagement 

des deux Parties de donner une suite favorable aune telle requete pour que la 

deposition recueillie dans l'Etat requis soit recevab1e dans la procedure de l'Etat 

requerant. La portee de cet engagement peut cependant etre limitee, notamment 

en application des articles 6 et 7 relatifs respectivement au refus de l' entraide et 

au report de !'execution. Cet engagement n'exclut pas non plus que, dans 

certains cas qui sont en pratique tres exceptionnels, l'autorite chargee de 

l' execution de la demande puisse estimer que la presence et l' assistance des 

personnes designees ne soient pas possibles dans le cas d'espece. 
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I souci des 

Article 23 

Les discussions relatives a l'article 23 ont mis en evidence le 

Parties d'executer les dernandes d'entraide au moindre coftt, 

I notamment celles ayant pour objet de recueillir des depositions aux Etats-Unis. 

I 
Des lors, les Parties sont convenues que les Etats-Unis 

organiseront et prendront en charge financierement l'enregistrement «audio » 

des depositions demandees par les autorites franvaises ainsi que leur 

transmission. Les enregistrements, scelles, seront accompagnes d'un rapport ou 

d'une declaration de l'autorite competente aux Etats-Unis attestant des 

circonstances dans lesquelles la deposition a ete recueillie. Ce document 

mentionnera le nom de l'autorite chargee de !'execution de la procedure, 

l'identite de la personne entendue et precisera si celle-ci a ou n'a pas depose 

sous serment. II devra par ailleurs etre signe par la personne entendue, ou en cas 

de re:fus OU d'impossibilite de cette derniere, en faire etat. 

En revanche, les frais de foumiture de services par des 

particuliers, tels que ceux resultant de la transcriJ?tion des depositions par un 

« court reporter » seront pris en charge par les autorites franvaises. 
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